QUESTIONS AND ANSWERS IN THE GOSPEL
AGCORDING TO THOMAS

The composition of pl. 81,14—18 and pl. 83,1427
BY

SOREN GIVERSEN

Dr, W, Erichsen
sepluagenario,
magistre a discipuls,

The problems which the so-called Gospel according {o Thomas
has raised are numerous. There are the problems about author-
ship and date, about sources and composition, about the origin
and use of the Gospel, about its inlerpretation and tenden-
cies, efe.

The following is to be regarded as a contribulion to the answer
to the problem which the modern reader of The Gospel according
fo Thomas will often encounter: do we possess the text of the
Gospel in its original form, or is it possible o trace the present
composition of the fext back to a more original form?

We will take one of the passages in the Gospel according to
Thomas where this problem is raised as soon as we recad it,
and look at this text. One of these passages is pl 81,14-18.1

1 — plate 81, lines 14-18, in the photographtc edition of the papyrus: Coptic
Guostic Papyri in The Coptic Museum af Old Cairo by Dr. Pahor Labib, vo-
lume I, Caire 1956, — In the different publications about The Cospel according
to Thomas, varying numberings of “logia” are used. These varying numberings
are due mainly to the dificrent interpretations of the text. The division inio
“logia’ is natural and useful when used in a full cdilion or translation, be-
cause it can show how the editor has read or understood the fext, and it can
be part of an editor’s imterpretation of the text. The numbering of the “logia”,
however, is less useful for refercnces in general, because the system of nmumber-
ing is not wniferm. I therefore suggest that references to the text should be
given according to plate and line in the photographic edition by Dr. Paher Labib.
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Pi. 81,14 .... ay=WorYy &1 HeQUAOHTHE
15 mexAY HAY «e ROy eTpipiHeTeye
16 ay® e Te e¢ enawyAnA anat ede
17 HMOCYHH AW eHaPHApaTHPE: €oy
18 fizy oywm’ mexe I xe ANMPxe goX Ay
19 ® nereriMocte Mmooy Mmpaay =e
20 cegodrn THpoy eho fnemTo ebod
21 fiTme? Mii Aaay Tap eoHIl €AoYy
22 witg ehoX 2t ayw il Aaaw ecjoolie ey
23 MAGW OYewit godIrey’

In translation: i
Pl 81,14 ““...... His disciples (uafntiis) asked Him,
15 they said lo Him: “Do you want us to fast (vnoredew)
16 and how shall we pray, shall we give alms (BAnuooivn)
17 and what diet shall we observe (mropaTnpev)?”’
18 Jesus said: “Do not lie,
19 and do not do what you hate, for
20 all things are revealed before Heaven,?
21 For (y&p) there is nothing hidden that shall not
22 be revealed and there is nothing covered that
23 shall remain without bheing unecovered.”

In pl. 81,14-18 we have four questions from the disciples and
in the following pl. 81,18-23 a saying of Jesus, It is clear from
the common use of questions and answers in the Gospel according
to Thomas that the saying may be regarded as an answer {o these
four questions.? But when we regard the contents of the four
quesiions and that of the answer, we must admit that the questions
are very detailed whereas the answer is very general. The answer
may be regarded as an exhortation to a life in truth and right-
eousness: when the questions are aboul details as fasi, prayer,
alms or diet, the answer is that the will of their master is more
profound and far-rcaching and that their lives must be lived in

t The parallel in Ox. Pap. 854,38 has [1]fjs dAnSefas. FThe Coptic ATIIE,
therefere, Is perhaps to be read H'TUIG,

3 Cf, pl. 96,7-12, and pi. 90,1218,
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truth and love. It is possible with this interpretation to take the
saying as an answer to the four questions, although we must add
that only this interpretation malkes it possible to regard the saying
as an answer o the questions, since it is impossible in pl. 81,18-23,
to find any direct answer {o the questions which are asked in
81,14-18. This is easily seen when the two parts of the text are
compared:

pl. 81,14-18 pl. 81,18-23

His disciples asked Him, Jesus said:

they said to Him:

Do you want us to fast? Do not lig,

and how shall we pray, and do not do what you hate,

shall we give alins? for all things are revealed before

and what diet shall we Heaven, For there is nothing
observe? hidden that shall not bhe re-

vealed and there is nothing
covered that shall remain with-
out being uncovered.

We might expect more detailed answers to four such detailed
questions, or at least answers which had a bearing on the pro-
blems posed in the questions. Each question covers ils part of
the religious life and the praxis pietatis as

fast
prayer
alms
dief,

It would not be surprising if, instead of the gencral exhortation
to a life in truth and righteousness, we should in the following
have found answers which, corrvespondingly, covercd each ils
part of the religious life, so that the diseiples would have been
told if they had to fast, how they had to pray, if they had to give
alms, and what kind of diet they had to observe.

We deo, in fact, have such answers in the Gospel according to
Thomas, not in the immediately following passage, but tbwo pages
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further on in the papyrus, namely pl. 83,14-27. Before looking
al this parl of the texl we will end our comparison of the contents
of pl. 81,14-18 and 81,18-23 with the conclusion that although,
through a very free interpretation, it is possible to regard 81,18-23,
as a general answer to the uestions in §1,14-18, it is more
natural to admit that the saying in 81,18-23, does not apply
partieularly well as an answer to the (uestions in 81,1418, but
that it is more natural to regard the saying as an exhortation
whicl could be said withoul the preceeding questions.

As mentioned above, the Gospel according to Themas does
include a saying which gives the answers to the problems about
fast, prayer, alms and diet, and we shall now consider this text,
namely pl. 83,14-27.

The text runs as follows:

Pl 83,14 ...... e e e, TIERE
15 € yay =e eTeTRUaupPHHCTETE TeTiA
[6 xmo MHTH finoywobe ayw eteTiima
17 WAHX’ canapuaTarpnie MMoTi ayo
18 efre'rﬁgjmvi- €ACHMOCYIH eTenael
19 pe fHoyRAROM MIETHMHX AYW eTeTi
20 WanbwR' €007 enag win ayw firerdl
21 moowe 9fi i wpa eywaprnapansexe
22 MMOTH TETOTHARANY 9APWTI OyoMmT]
23 eTmywiie NQHTOY eproepareye WMo
24 oy meTnabwnr cap egoyu ¢t Ternira
25 TPO GUARMOM TICYTH a3 aANa merit
26 wrry ehod’ oi Terfimanpo fitoy ne
27 THAXAOM THYTR ... ...,

In transiation:
PL 83,14 ... . i e Jesus said
15 to them: When you fast (vnotedey), you will
16 beget sin for yourselves, and when you
17 pray, you will be condemmed (koraxplvew), and
18 when you give alms (8Aenpooivn), you will do
19 evil (kady) to your spirils (mvelpa). And when you
20 go away into any land and
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21 wander in the regions (xdpa) and they receive
(Tapadiysodar)

22 you, eal what they set hefore you,

23 heal (Oepameden) the sick among them.

24 For (y&p) what goes into your mouth

25 will not defile you, but (&A\\&) what

26 comes out of your month, that is what

27 will defile you.

In the present form of the Gospel according to Thomas, this
saying is not designated as an answer. There is no preceeding
“The diseiples asked Him ., . . .. ", The saying is a clear slatement
concerning four of the most important problems in the religious
life of man at the time of the Gospel. Bul as the present compo-
sition of the Gospel according to Thomas stands, it is net an
answer lo any parlicular question, bul a statement which is
absolute and independent of the immediately preceeding part of
the Gospel according to Thomas,

When, however, we look at the conlenis of this statement, we
nolice immediately, that not only does this statement deal with
the same four problems as the four questions which were put
forward {wo pages earlier, bul also that the stalement does in
fact give an answer to each of the four questions in pl. 81,1418,
about fast, prayer, alms and diet. We also notice that these answers
are given in the same order as that in which the questions were
pul, namely concerning

fast
prayer
alms
diet,

When we remember that the answers which were given in
81,18-23 did not, in fact, apply particularly well as answers to
the questions in 81,14-18, and having now seen that {he statement
in pl. 83,1427, gives an answer to cach of the four questions
in pl. 81,14-18, we come to the conclusion that the passage which
we have in pl. 81,14-18, in a more original form of the text,
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was followed by the passage, which in the present form of the
manuscript is found in pl. 83,14-27.

How well the statement in pl. 83,14-27, applies to the tex! in
81,1418, as answers lo questions, is easy lo sce when we compare
the two texts:

81,14-18 83,14-27
His disciples asked Him, they Jesus said to
said to Himn: them:
Do you want us to fast? When you fast,
you will beget sin for yourselves,
And how shall we pray? And when you pray,
you will be condemned.
Shall we give alms? And when you give alms, you will
do evil to your spirits,
And what diet shall we And when you go away inle any
observe? land and wander in the regions

and they receive you, cal what
they set before you, heal the sick
among thenm. For what goes into
your mouth will not defile you,
but what comes out of your
mouth, that will defile you .. .!

‘The contents of the three passages, 81,14-18; 81,18-23; and
83,14—27, have thus given us the idea thai, in a more original
form, the text began with the questions (al present in 81,14-18)
and then, as answers {o these questions, followed no! the words
which are at present found in 81,18-23, but the words which
are now found in 83,14-27.

The opening words of the passage in 83,14-27 arc Me=e i¢
Hay xe (Jesus said to them:). The word say which is trans-
lated fo {hem indicates the presence of some persons to whom
Jesus could speak the words., This ean be the situation which
we have in PL 82,25 11, where, in 82,25, we read: nexse fuae-
HTHE i 1€ ®e (The disciples said fo Jesus), in 82,30 31; nexe
1©c ecpnaenTiie xe (Jesus suid {o His disciples), in 82,3233
TeRA] UM [T CIMWI TIeTpoe xe (Simon Pefer said to Him),
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in 82,34-83,1: nmexac) MYy a1 Maeodioe xe (Matllhew said
fo Him), in 83,10-11: mexaey way fig1 ewmac (Thomas said
fo them). In this series of Temag] a7y .., or Wemagf wagy, the
mexe € wvay =e could fit very well, but, on the other hand,
if we place the text now in 83,14-27, as immediately following
the questions of the disciples in 81,1418, we see that the opening
words of the answer exe 1€ wasy x=e fil in very well with the
opening words of the questions AY=HOYY [iGT HEMASHTHE,
There the disciples ask Jesus, and then the way (fo fhem) in
Texe Ic nay =e signifies the disciples. Thus, if we place the
text which is found in pl. 83,14-27, immedialely after the lext
in 81,14-18, we have a clear correspondence in the contents of
the two texts as well as a clear agreement between the opening
words of the two {exls.

Thus we have good reasons to suppose that the texts now found
in 81,1418 and in 83,14-27 have heen a connected whole in a
more original form of the so-called Gospel according to Thomas
or of a source prior to it

The questions will then nafurally be: why was the order
changed, and when did the change occur? I hope to treal the
first of these guestions together with other problems of the same
kind elsewhere, Here il must be cnough to deal briefly with the
second queslion: when was the order of the texi changed to its
present sequence? With our present sources we can only say that
already the Oxyrhynchwus Papyrus 654 has had the same com-
position as our version of the Gospel according to Thomas in this
place, The Ox. pap. 654 is very fragmentary at the end, but it
is clear that in lines 32-39 this Greek papyrus has had a parallel
to the text in the Coptic papyrus pl. 81,14-23, The parallel lo
the Coptic text 81,14-18 has constituted the questions in the
Greek 1. 32-36, and the following in the Greek text 1, 36-39 a
parallel to the Coptic 81,18-23, and not to the texi in the Coptic
MS. pl. 83,14-27. Thus the present order in the Coplic {ext has
existed already in the Greek fext found in Ox. pap. 654, which
is ecommonly dated to the third century.




